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ABSTRACT

Putri Safitri Ardella. 2020. The Unit Shift Analysis of Mosaic of Archipelago
and Rhythm of Archipelago Indonesian Texts Into English. A skripsi. Jakarta:
English Department, Faculty of Language and Art, Universitas Negeri Jakarta.

The use of unit shift which is part of trandation shift is to trandate Source
Language (SL) to Target Language (TL). The unit shift is used when some of the
units from SL changed (increase or decrease) in TL. This study was aimed to find
out the unit shifts that are found in the trandlation of Mosaic of Archipelago and
Rhythm of Archipelago texts, and to explain how the unit shifts occurs in the
trandation of Mosaic of Archipelago and Rhythm of Archipelago texts. Both texts
have many unit shifts that can be analyzed. This was a qualitative research which
employed qualitative descriptive method. The data sources are Rhythm of
Archipelago and Mosaic of Archipelago texts from RRI World Service, Voice of
Indonesia which were translated from January to February 2018 which are limited
with the total of both is 10 texts. The data gathered and analyzed were word,
phrase, clause, sentence which consists of unit shift in Rhythm of Archipelago and
Mosaic of Archipelago texts from RRI World Service, Voice of Indonesia which
were trand ated from January to February 2018. Then, the data were classified into
two types, namely Low Level-High Level (LL-HL) and High Level-Low Level
(HL-LL), according to the theory J. C. Catford (1965) that used in this study.
Furthermore, each type described shift from one level to another in the trandated
text, for example word to phrase. The trangators translated the source texts that
are equivaent to the target texts which makes the amount of meaning component
of rank (words, phrases, or sentences) can change depending on the suitability of

the texts.

Keywords. unit shift, low level-high level, high level-low level, Mosaic of
Archipelago, Rhythm of Archipelago



ABSTRAK

Putri Safitri Ardella. 2020. Analisis Pergeseran Unit dalam Teks Indonesia
Varia Nusantara dan Irama Nusantara ke Inggris. Skripsi. Jakarta: Jurusan

Bahasa dan Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Penggunaan pergeseran unit yang merupakan bagian dari pergeseran terjemahan
untuk menerjemahkan Sumber Bahasa (SB) ke Target Bahasa (TB). Pergeseran
unit digunakan saat beberapa unit di SB berubah (bertambah/berkurang) di TB.
Penelitian ini dilakukan untuk menemukan pergeseran unit yang ditemukan di
terjemahan naskah Varia Nusantara dan Irama Nusantara, dan untuk menjelaskan
bagaimana pergeseran unit tersebut terjadi. Kedua teks tersebut memiliki banyak
pergeseran unit yang dapat dianalisis. Penelitian ini termasuk penelitian kualitatif
yang menggunakan metode kualitatif deskriptif. Sumber data penelitian ini adalah
naskah Irama Nusantara dan Varia Nusantara dari RRI World Service, Voice of
Indonesia yang telah diterjemahkan dari Januari sampai Februari 2018 yang
dibatas dengan total teks sebanyak 10 teks. Data yang diambil dan diandlisis
adalah kata, frasa, klausa, dan kalimat yang mengandung pergeseran unit di
naskah Irama Nusantara dan Varia Nusantara dari RRI World Service, Voice of
Indonesia yang telah diterjemahkan dari Januari sampai Februari 2018.
Kemudian, data diklasifikasikan menjadi dua tipe, yaitu Level Rendah-Level
Tinggi (LR-LT) dan Level Tinggi-Level Rendah (LT-LR), berdasarkan teori J. C.
Catford (1965) yang digunakan dalam penelitian ini. Lebih lanjut, setiap tipe
menjelaskan pergeseran satu tingkat ke yang lain di dalam teks terjemahan,
misalnya kata ke frasa. Penerjemah menerjemahkan teks sumber yang setara
dengan teks sasaran sehingga jumlah komponen makna peringkat (kata, frasa, atau
kalimat) dapat berubah tergantung kesesuaian teks tersebut.

Kata Kunci: pergeseran unit, level rendah-level tinggi, level tinggi-level rendah,

Varia Nusantara, Irama Nusantara
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